
Avionaut ® AeroFIX ™ Car Seat Instructions

 Warning:
Avionaut AeroFIX can be used in both driving direc-
tions, rearward and forward front facing

A Upholstery
B	 Headrest
C	 Belt protector
D	 Harness shoulder straps
E	 Harness buckle
F	 Harness shoulder straps with a height adjustment 

option
G	 Lever to adjust the car seat recline angle
H	 Seat shell
I	 Car seat base
J	 Headrest height regulation handle
K	 Car seat installation mechanisms
L	 Installation catch for base unit
M	 Button to release the isofix connector
N	 Lever to release car seat
O	 Adjustable support leg

Important!
Do not read these instructions in a hurry. Go through 
them carefully and keep them for future reference. 
Always consult them when in doubt. Travel safely and 
take each car trip seriously. Even when you are only 
travelling a few streets away.

 Warning:
Never install the Avionaut AeroFIX car seat on  a front 
passenger seat which has an active airbag.

 Warning:
Do not modify the Avionaut AeroFIX in any way, as this  
can affect the safety of the child during use.

 Warning:
Never place the Avionaut AeroFIX on an elevated sur-
face such as a table or chair.

 Warning:
Do not use forward facing car seat if your child is less 
than 15 months old

25Інструкція з використання виробу AeroFIX
AeroFIX
67 cm - 105 cm / max. 17,5 kg

Увага!
Уважно ознайомтесь з даною інструкцією та зберігайте 
її для подальшого використання. Звертайтеся до неї 
щоразу, коли у вас виникатимуть будь-які сумніви.
Під час поїздки на автомобілі весь час дотримуйтеся
вказаних правил безпеки – навіть коли вам потрібно
проїхати лише кілька кварталів.

Попередження:
Ніколи не встановлюйте виріб Avionaut AeroFIX на 
передньому сидінні, де є активна подушка безпеки. 

Попередження: 
Не втручайтесь в конструкцію автокрісла AAvionaut 
AeroFIX жодним способом, оскільки це може вплину-
ти на безпеку дитини під час використання виробу.

Попередження: 
Ніколи не розміщуйте Avionaut Pixel на підвищеній
поверхні – такій, як стіл або стілець.

Попередження: 
Не використовуйте автомобільне крісло, у напрямку 
руху автомобіля, якщо вашій дитині менше 15 місяців.

Avionaut AeroFIX можливо встановити у двох напрямках:
1. проти руху автомобіля.
2. у напрямку руху автомобіля. 

А   Оббивка
B   Підголовник
C   Ремень для поясу
D  Ремень для плечей
E   Пряжка ремінця
F   Напрямні ремені з регулюванням висоти
G  Важіль регулювання кута нахилу автокрісла
H  Оболонка сидіння
I    База автокрісла
J    Ручка регулювання висоти підголівника
K   Механізми встановлення автокрісла
L    Встановлююча фіксатор для базового блоку
М  Кнопка для звільнення роз’єму isofix
N   Важіль, щоб звільнити автокрісло
O   Регульована опорна ніжка
P   Панель управління
R   Стабілізатор

Попередження:



Безпека встановлення і користування

• Перед придбанням виконайте пробне встанов-лен-
ня виробу в автомобілі, щоб перевірити, чи його 
можна встановити та правильно використовувати 
у Вашому автомобілі. Підбірмоделі виробу для 
певного типу автомобіля є одним із найважливіших 
критеріїв безпеки.

• Пам’ятайте, що батьки завжди несуть відпо- відаль-
ність за безпеку своєї дитини під час подорожі 
автомобілем.

• Ніколи не залишайте дитину без нагляду в Avionaut 
AeroFIX– в автомобілі чи поза ним.

• Ніколи не їздіть в автомобілі з дитиною наколінах.
• При розміщенні Avionaut AeroFIX на передньому 

сидінні не забувайте відімкнути подушку безпеки.
• Найбезпечніше місце для вашої дитини під час 

поїздки в автомобілі – заднє сидіння. Використо-
вуйте лише таке переднє сидіння, яке оснащено 
триточковим ременем безпеки.

• Перед будь-якою поїздкою переконайтесь, що ре-
мені безпеки не пошкоджені та не перекру- чені.

• Після встановлення виробу заднє сидіння повинно 
бути заблоковано і залишатися нерухомим.

• Avionaut AeroFIX можна використовувати як в ре-
жимі водіннянапрямках, назад і вперед.

• Будь ласка, використовуйте Avionaut AeroFIX для ді-
тей міжВисота 67 і 105 см і максимальна вага 17,5кг.

• Перед початком будь-якої поїздки перевірте, чи 
виріб Avionaut Pixel не затиснуто дверцятами, чи 
немає поруч незакріплених елементів багажу та чи 
закріплені також сидіння для пасажирів. Пере-
конайтеся, що весь багаж у автомобілі надійно 
закріплений.

• Не використовуйте Avionaut Pixel без оббивки, 
оскільки вона є частиною системи, що гарантує 
безпеку вашої дитини.

• Використовуйте вкладку для ущільнення тільки 
тоді, коли заплічні ремені знаходяться в найнижчо-
му положенні. Вкладкою потрібно користуватися, 
коли дитина у віці до 6 місяців. Щоб зняти вкладку, 
вивільніть пряжку та зніміть захисні ремінці.

• Робіть невеликі перерви при довгих переїздах.Ваша 
дитина також повинна рухатися.

• Якщо вам потрібно захистити дитину від со- нячних 
променів, підніміть захисний тент, який міститься в 
оббивці виробу.

• Завжди накривайте автокрісло у сонячну погоду.Об-
бивка, металеві та пластмасові деталі можутьпере-
грітись, травмувати дитину або призвестидо опіків.

• Завжди закріплюйте дитину в автокріслі задопомо-
гою ременя безпеки, навіть якщо ви використовуєте 
виріб поза автомобілем.

• Не використовуйте Avionaut Pixel більше 5 років.
• Данну группу автокрісел не рекомендується викори-

стовувати декількома дітьми з гігієнічних міркувань.
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• Замініть виріб, якщо автомобіль потрапляв з ним у 
аварію.

• Виробник усвідомлює, що виріб може залишити 
відбиток на оббивці сидіння. Це неминуче – через 
необхідність міцно його закріплювати.

• Виробник не несе відповідальності за будь-який 
збиток, заподіяний таким чином.

• Ви можете встановити крісло обличчям до руху 
автомобіля не раніше ніж дитині виповниться 15 
місяців.

• Діти можуть подорожувати у напрямку проти руху 
авто в Avionaut AeroFIX, поки вони не досягнуть 
зросту 105 см.

Обслуговування та чистка

1. Оббивку Avionaut AeroFIXl можна прати в пральній 
машині за температури до 30 ° C.

2. Пластикові елементи дозволяється протиративоло-
гою серветкою або губкою.

3. Тримайте виріб чистим. Не використовуйтезволожу-
ючі засоби чи агресивні миючі засоби.

4. Не використовуйте мастильних матеріалів для 
рухомих елементів або для будь-якої іншої частини 
крісла. 

Навколишнє середовище

• Одразу після розпакування виробу приберіть всі па-
кувальні матеріали у недоступне для дитини місце 
або передайте на вторинну переробку.

• Не допускайте намокання автокрісла, у випадку 
якщо воно намокло, зніміть усі захисні чохли та 
перемістіть його у тепле приміщення до повного 
висихання. Не сушіть автокрісло нагріваючими при-
строями або біля осередків відкритого вогню.

• Після припинення експлуатації утилізуйте виріб 
відповідно до місцевого законодавства

Запитання

• Якщо у вас виникли питання, зателефонуйте до 
продавця або уповноваженого дилера. Підготуй-
те наступну інформацію:

– вік, зріст та вага вашої дитини, марка та модель 
вашої машини, а також місце в автомобілі, де встанов-
люється Avionaut AeroFIX.



Гарантія
• Виріб Avionaut Pixel має гарантію – 24 місяці. 

Цим ми підтверджуємо, що даний виріб було 
виготовлено відповідно до діючих європейських 
стандартів безпеки та якості, та що на момент 
придбання, він не містить виробничих або 
мате- ріальних дефектів.

• Гарантія дійсна в країні придбання та забезпе-
чується уповноваженим дистриб’ютором.

• Гарантія поширюється на всі дефекти вироб- 
ництва, якщо це виробничий дефект чи дефект 
матеріалу за умови, що продукт використо-
вуєть- ся відповідно до інструкції протягом 24 
місяців з дати придбання.

• Гарантія не поширюється на пошкодження, 
спричинені природним зносом тканини, 
природною втратою кольору чи пошкоджен-
ням матеріалів, отриманим внаслідок старіння 
виробу.

• Крім того, гарантія не поширюється на несправ- 
ності виробу, спричинені випадковим пошко- 
дженням, внаслідок недотримання інструкції, 
неналежного використання або пошкодження, 
що спричинене недбальством, пожежею, 
контактами з рідинами або через інші зовнішні 
фактори.

Подання претензії
• Якщо ви виявите дефект – негайно зверніться 

до продавця або у сервісний центр. Між датою 
при- дбання і датою вашого запиту на обслуго-
вування повинно бути не більше 24 місяців.

• Гарантійне обслуговування відбувається від-
повідно до законодавства.


